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Don’t write history as poetry, because the weapon is
the historian. And the historian doesn’t get fever
chills when he names his victims, and doesn’t listen
to the guitar’s rendition. And history is the dailiness
of weapons prescribed upon our bodies. “The
intelligent genius is the mighty one.” And history
has no compassion that we can long for our
beginning, and no intention that we can know what’s ahead
and what’s behind… and it has no rest stops
by the railroad tracks for us to bury the dead, for us to look
toward what time has done to us over there, and what
we’ve done to time. As if we were of it and outside it.
History is not logical or intuitive that we can break
what is left of our myth about happy times,
nor is it a myth that we can accept our dwelling at the doors
of judgement day. It is in us and outside us… and a mad
repetition, from the catapult to the nuclear thunder.
Aimlessly we make it and it makes us… Perhaps
history wasn’t born as we desired, because
the Human Being never existed?
Philosophers and artists passed through there…

Don’t Write History as Poetry
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and the poets wrote down the dailiness of their purple flowers
then passed through there… and the poor believed
in sayings about paradise and waited there…
and gods came to rescue nature from our divinity
and passed through there. And history has no
time for contemplation, history has no mirror
and no bare face. It is unreal reality
or unfanciful fancy, so don’t write it.
Don’t write it, don’t write it as poetry!

Translated by Dr. Foady Joudah
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יר, שֶׁהֲרֵי הַנֶּשֶּׁק הוּא כְתֹּב אֶת הַהִיסְטוֹרְיָה בְּשִׁ אַל תִּ

הַהִיסְטוֹרְיוֹן. וְהַהִיסְטוֹרְיוֹן אֵינוֹ נִתְקָף בִּצְמַרְמֹרֶת חֹם

ר הוּא נוֹקֵב בִּשְׁמוֹת קֹרְבְּנוֹתָיו כַּאֲשֶׁ

יטָרָה.  וְאֵינוֹ מַטֶּה אֹזֶן לְסִפּוּר הַגִּ

וְהַהִיסְטוֹרְיָה הִיא יוֹמָנֵי

נִּרְשְׁמוּ עַל גּוּפוֹתֵינוּ. ק שֶׁ נֶשֶׁ

אוֹן הוּא הֶחָזָק״. וְלַהִיסְטוֹרְיָה חַ הַגָּ ״הַפִּקֵּ

נָּחוּשׁ גַּעְגּוּעִים אֵין רֶגֶשׁ שֶׁ

דִימָה נֵּדַע מַה קָּ לְרֵאשִׁיתֵנוּ, וְלֹא כִּווּן שֶׁ

וּמָה אָחוֹרָה... וּבִמְסִילּוֹת הַבַּרְזֶל

נִּקְבֹּר בָּהֶם אֶת הַמֵּתִים, וְנַבִּיט אֵין חֶנְיוֹנִים שֶׁ

הַזְּמַן עוֹלֵל לָנוּ, לְעֵבֶר מַה שֶּׁ

נָּה וְגַם מִחוּצָה לָהּ.  מַן. כְּאִלּוּ אָנוּ חֵלֶק מִמֶּ וּמַה שֶּׁאָנוּ עוֹלַלְנוּ לַזְּ

ץ אֵין הִיא הֶגְיוֹנִית אוֹ מוּבֶנֶת מֵאֵלֶיהָ, שֶׁנְּנַפֵּ

ר, מַן הַמְאֻשָּׁ דָתֵנוּ עַל אוֹדוֹת הַזְּ אֶת מַה שֶׁנּוֹתַר מֵאַגָּ

וְאֵין הִיא אֱמוּנַת הֶבֶל, שֶׁנִּרְצֶה בְּהִסְתּוֹפְפוּת בְּשַׁעֲרֵי

הַתְּקוּמָה. הִיא בְּתוֹכֵנוּ וּמִחוּצָה לָנוּ...   וַחֲזָרָה

פָּץ הַגַּרְעִינִי. מְטֹרֶפֶת עַל עַצְמָהּ, מֵאֶבֶן הַקֶּלַע וְעַל לַנַּ

הִיא עוֹשָׂה אוֹתָנוּ וְאָנוּ עוֹשִׂים אוֹתָהּ לְלֹא תַּכְלִית... הַאִם 

הַהִיסְטוֹרְיָה לֹא נוֹלְדָה כִּרְצוֹנֵנוּ, מִשּׁוּם

הַיְצוּר הָאֱנוֹשִׁי לֹא הָיָה קַיָּם? שֶׁ

ם... נִים עָבְרוּ מִשָּׁ פִילוֹסוֹפִים וְאָמָּ

אל תכתוב את ההיסטוריה בשיר
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מוּ אֶת יוֹמָנֵי הַסִּגָּלִיּוֹת וְהַמְשׁוֹרְרִים רָשְׁ

ם... וְהָעֲנִיִּים הֶאֱמִינוּ אַחַר־כָּךְ עָבְרוּ מִשָּׁ

לְסִיפּוּרִים עַל גַּן הָעֵדֶן וְחִכּוּ שָׁם...

וְאֵלִים בָּאוּ לְהַצִיל אֶת הַטֶּבַע מֵאֱלֹהִיּוּתֵנוּ

וְעָבְרוּ מִשָּׁם. וְאֵין לַהִיסְטוֹרְיָה

זְמַן לְהִתְבּוֹנְנוּת, אֵין לַהִיסְטוֹרְיָה מַרְאֶה

לוּיִים. הִיא מְצִיאוּת לֹא מְצִיאוּתִית וּפָנִים גְּ

ב אוֹתָהּ מְיוֹנִי, לָכֵן, אַל תִּכְתֹּ מְיוֹן לֹא דִּ אוֹ דִּ

ב אוֹתָהּ בְּשִׁיר!  ב אוֹתָהּ, אַל תִּכְתֹּ אַל תִּכְתֹּ



212  |  Voices from Within  |  A Polyphony of Voices

For those whose parents were born in the right country
and have the right surname
for those who have the right skin color 
and the right eye color
for those who were born in the right city
in the right neighborhood
and went to the right school
and the right university
for those who speak the right language
in the right accent
for those who were born to the right gender
the right religion
the right nationality
the right passport
for those who were born in the right time
and have the right future

One day
when the others will come
to knock on the door
they won’t be asking for a cup of sugar
they will ask
to take the door off its hinges
and tear down the house.

Translated by Ayelet Tsabari

A Poem for Those
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לְמִי שֶׁהַהוֹרִים שֶׁלּוֹ נוֹלְדוּ בַּמְּדִינָה הַנְּכוֹנָה 

כוֹן וְיֵשׁ לוֹ אֶת שֵׁם הַמִּשְׁפָּחָה הַנָּ

לְמִי שֶׁיֵּשׁ לוֹ אֶת צֶבַע הָעוֹר הַנָּכוֹן

וְעֵינַיִם בַּצֶּבַע הַנָּכוֹן

לְמִי שֶׁנוֹלַד בָּעִיר הַנְּכוֹנָה

בַּשְּׁכוּנָה הַנְּכוֹנָה

וְהָלַךְ לְבֵית הַסֵּפֶר הַנָּכוֹן

וְלָאוּנִיבֶרְסִיטָה הַנְּכוֹנָה

לְמִי שֶׁמְּדַבֵּר אֶת הַשָּׂפָה הַנְּכוֹנָה

בַּמִּבְטָא הַנָּכוֹן

לְמִי שֶׁנּוֹלַד לַמִּין הַנָּכוֹן

לַדָּת הַנְּכוֹנָה

לַלְּאֹם הַנָּכוֹן

לַדַּרְכּוֹן הַנָּכוֹן

מַן הַנָּכוֹן לְמִי שֶׁנּוֹלַד בַּזְּ

וְיֵשׁ לוֹ אֶת הֶעָתִיד הַנָּכוֹן

יוֹם אֶחָד 

כְּשֶׁהָהֵם יָבוֹאוּ

לִדְפֹּק בַּדֶּלֶת

הֵם לֹא יְבַקְּשׁוּ כּוֹס סֻכָּר

הַנָּכוֹן יְבַקְּשׁוּ

לֶת מִמְּקוֹמָהּ לַעֲקֹר אֶת הַדֶּ

וּלְמוֹטֵט אֶת הַבַּיִת. 

שיר למי


